
  

LEXICOLOGICAL PHENOMENA OF LEXICOGRAPHICAL RELEVANCE

The Proliferation of the English -ing in the CzechVocabulary
RenataBLATNÁ, Praha,CzechRepublic

Abstract
The paperdealswith English loanwords in Czech,especiallythoseendingin the suffix -ing, suchas
briefing, leasing, windsurfingetc. Its aim is to comparetheir lexicographicaldescriptionwith the data
from the CzechNationalCorpus.Theseanglicismsarestudiedfrom the orthographic,morphological,
derivationalandpartlysemanticaspects.Thespellingof thisspecificgroupof loanwords(showing three
degreesof adaptation)appearsto dependon their frequency, style (terminologyvs. commonusage)or
their relationto a particularprofessionor aspectof life andculture in the English-speakingcountries.
The influenceof consonantsand vowels on their phoneticand morphemicenvironmentneedsto be
examinedasanimportantfactor. Therelationtopreviousborrowingswith thesamestemisalsoimportant
for the future adaptationof the loanword (cf. inženýring). This approachwill lead to a more refined
differentiationin thetreatmentof anglicismsin futureCzechdictionariesthatwill take into accountthe
tendenciesof languagedevelopment.

0 Topic

This paperdealswith loanwordsin Czech,especiallythoseborrowedfrom Englishwhich end
in the suffix -ing, suchasbriefing, leasing, windsurfingetc.The aim is to comparetheir lexi-
cographicaldescriptionwith datafrom a CzechlanguagecorpuscalledSyn2000.Anglicisms
with thesuffix -ing areEnglishnounsor sometimesadjectivesderivedfrom verbslike to meet
- meeting, to hold - holding(holdingcompany), etc.

SYN2000,a representative 100 million word corpusof the Czechlanguage,which wasbuilt
at Faculty of Arts, CharlesUniversity, in Prague,includes60 per centof newspapertexts, 15
percentof fiction, poetry, dramaandnon-fictionliterature,and25percentof variousacademic
texts.As mostof thetexts werepublishedafter1990,this givesusampleopportunityto study
loanwordswith thesuffix -ing borrowedfrom Englishinto CzechaftertheVelvetRevolution in
1989.

1 Description of Anglicisms in Czechand in other languages

1.1Loanwordsin any languagecanbestudiedfrom two differentaspects.Themostcommon,
diachronic,approachis to studytheir origin, i. e. thelanguageor languagesfrom which a spe-
cific word wasborrowed,a diachronicattitude.Thesynchronicattitude,on theotherhand,as
definedby the foundingmemberof the PragueLinguistic Circle Vilém Mathesius,will focus
on vacillationsin orthography, pronunciationandmorphology. In his paper‘Loanwordsfrom
a SynchronicPointof View’ [Mathesius1947]hegivesseveralcharacteristicfeaturesof loan-
wordsin contrastto wordsof Czechorigin: 1) differencesin therepertoryof phonemes,or in
theirstructuralusage(e.g.,thedistributionof phonemesg andf is quitedifferentin Czechwords
andloanwords),differencesin thepositionof stress(the loanwordsquiteoftenhave thestress
on a syllableotherthanthefirst one,while thestressin Czechwordsis typically placedon the
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first syllable),2) fluctuationin the phonemicstructureor its phoneticrealisation,variationin
thequantityof vowelsandthenumberof syllables,3) difficult morphemicclassification,mor-
phonologicalandmorphemicvacillation,4) differencesin therelationof pronunciationandor-
thography, sometimesorthographyinfluencespronunciation(in contemporarycolloquialCzech
puzzleis sometimespronounced[puzle] underthe influenceof the spelling,or even [pucle]
undertheinfluenceof thepronunciationof thesameanglicismin German).

1.2 Since1993 the inflow of loanwords borrowed from English after 1989 hasbecomethe
subjectof anumberof studiesandarticlesbothin newspapersandlinguistic journals- seealso
[DANEŠ ET AL . 1997].A largepartof theearlyborrowingsfrom Englishweretermsrelatedto
computersandprogramming,while later loansareoftenconcentratedin othersemanticareas,
esp.economicsandsport.However, theproblemof anglicismsin Czechis mucholderthatthat.
Accordingto [KUČERA 1995]oneof thefirst anglicismsin Czechwasthewordbill orbilla ‘law
proposal’borrowedat thebeginningof the19thcentury. Englishwordsbeganto find theirway
into Czechin largenumbersduringthefirst half of the20thcentury. As Czechsocietywasmore
German-andespeciallyFrench-orienteduntil then,theknowledgeof Englishpronunciationwas
ratherlimited andtheEnglishspellinginfluencedtheCzechpronunciation,cf. Englishhockey
[hoki] x Czechhokej, Englishfootball [futbo:l] x Czechfotbal, Englishbasketball [ba:skitbo:l]
x Czechbasketbal. Theprocessof borrowing from Englishsloweddown duringthecommunist
era,i. e. between1948and1989.Someof theanglicismsof that time wereborrowedthrough
the mediationof Russian,e. g. the word dispatching, in Czechdispěceink, which hasnever
hadotherthana fully-adaptedspellingin Czech,asthe assimilationwasfinishedin Russian.
Since1989thegeneralknowledgeof Englishpronunciationhasimprovedbut theknowledgeof
spellinghasbecomeworse.

1.3 During the 1990sanglicismsin variousotherEuropeanlanguageshave beenstudiedand
analyzedeither in monographs[Görlach1994], suchas"Anglizismen in Ostdeutschlandvor
undnachder ‘Wende”by Wan-hoLee(1996),"Tendencjerozwojowe wspólczesnych zapózy-
czén angielskichw jȩzykupolskim’ by E. Mańczak-Wohlefeld(1995),or in dictionaries,e. g.
for German- B. Caresten- U. Brusse"Anglizismen-Wörterbuch"(1993-1996),for Danish- K.
Sorensen"A Dictionaryof Anglicismsin Danish"(1997),for Norwegian- A-L. Graedlerand
S. Johansson"Anglisismeordboka.Engelske lanord i norsk" (1997), for Serbo-Croatian- R.
Filipoviæ"Anglicizmi u Hrvatskom ili Srpskom Jeziku"(1990),for Russian- T. V. Maximova
"Slovar anglicizmov" (1998).Recentlya large-scaleprojectheadedby M. Görlach,identify-
ing anglicismsin twenty Europeanlanguagesincluding Czech,resultedin the publicationof
"Dictionary of EuropeanAnglicisms.A UsageDictionaryof Anglicismsin SelectedEuropean
Languages"wasalsopublishedlastyear(1999,Oxford UniversityPress).

2 Anglicismswith the suffix -ing in contemporary Czech:
Dictionaries vs.corpus

Whenworking with thecorpusdata,greatcautionhasto beexercisedin theassessmentof the
collectedmaterial.To gettheright ideaabouttheuseof anglicismsin Czech,it is necessaryto
excludeall Englishquotations,propernames,andEnglishtitles of firms,films, etc.
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2.1 Pronunciation and orthography

2.11Englishpronunciationhasleft only one‘trace’ in theinventoryof Czechconsonants- the
velarn. It is a positionalvariantof n pronouncedin suchcasesasbanka[ba� ka] or nowadays
briefing[bri:fi � k], amongspeakerswith knowledgeof Englishalso[bri:fi � ]. As wasemphasized
by Mathesiusandothers,thevoicedphonemeg in Czechappearsonly in onomatopoeicwords
(e. g. grrr ) or loanwords(e. g. guma‘rubber’); in speechit is only a positionalvariantof the
unvoicedk, asin kdo[gdo] ‘who’. Thesamesuffix -ing is thereforepronouncedaccordingto the
Czechnorm with [-k] in nominative andaccusative singular. In otherdeclensionformswhere
the vowels -u/-ù (i. e.briefingu,briefingů), -e (i. e. briefingem), or -y (i. e. briefingy) follow
the suffix, the pronunciationdiffers, but usually it is [-g-]. It mustbe pointedout that if t or
d precedethesuffix -ing, thegroupsti anddi preserve its foreignpronunciation(accordingto
theCzechnormconsonantst andd arepalatalisedin front of i, asin theCzechword matinka
"mummy" [mat,inka], but arenot palatalizedin anglicismslikemeeting/mítink[mi:tink].

2.12 Thereare threepossibilitiesof Czechspelling in words of this kind, dependingon the
degreeof adaptationin theCzechlanguage:0 - non-adaptedEnglishspelling(cf. jogging) , 1 -
partly-adaptedEnglishspelling(only thestemis usuallyadapted,not thesuffix -ing, cf. hepen-
ing x Englishhappening), 2 - fully-adaptedspelling(thestemaswell asthesuffix, cf. kempink
x Englishcamping). TheTablein theappendixgivesa sampleof theorthographicvariantsof
thewordsunderstudyaslisted in variousgeneralmonolingualdictionariesandorthographic-
mostlyprescriptive - dictionariesof Czech.They give two variantsat themost- Englishanda
fully-adaptedCzechone.Theorderof thesevariantsshowswhichoneis consideredto bemore
correctby thecompilers.
Nevertheless,the datafrom the SYN2000Corpusshow that in somecasesthe original En-
glish orthographyis usedin Czechtexts more frequently than the adaptedone.The reason
is that thereareonly slight differencesbetweenthe English andCzechpronunciationin the
stempart which remainsthe same,the only part adaptedis the -ing suffix. In several cases
the doubledgraphemesweresimplified,cf. dubbing>dabing, fitting >fiting >fitink, lobbying
>lobbing/lobing, modelling>modeling, pudding>puding>pudink. Onepartly-adaptedlexeme
is written only in oneway - dabing, althoughthe Czechdictionariesgive two possibilities-
dabing/dabink. It seemsthatthepronunciation,andultimatelyalsotheorthography, dependson
the precedingvoicedor unvoicedconsonant- in this caseb is voicedandthereforethe suffix
-ing remainsvoicedaswell. On theotherhand,in lexemeswith theprecedingvoicelessconso-
nantsp, t, k, s, tch >t; è the fully-adaptedorthographyprevails, cf. marketink, mítink, presink,
strečink. Exceptionslikepudinkor tréninkareolderborrowingsinto Czech.
To sumup thispartof thepaper, asregardsthespellingof - ing anglicismsin Czechtexts there
arethreethingsto beconsidered:1) at thefirst stageof adaptationonly theEnglishvowels[i:]
(spelledie, eeor ea, e. g. briefing >br brífink), and[a] (spelledu, e. g. dumping>damping)
andconsonants[k] (spelledc or ck, e.g. factoring>faktoring) and[ � ] (spelledch or tch, e.g.
forechecking>forčekink, stretching>strečink) arewrittenaccordingto theCzechorthographic
system,2) oneparticularlexeme- forfeiting- appearsto havebecomeestablishedin Czechwith
wrongspelling= forfaiting, 3) the lexemesinženýringandsponzoringwith partly-adaptedor-
thographyareaspecialcase,thenouninženýr(engineer>inženýr) wasadaptedlongbeforethe
correspondinganglicismwith thesuffix -ing, andthespellingof thenounsponzoring hasbeen
influencedby theprescribedorthographyof thenounsponzor in contemporarydictionaries.
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2.2 Mor phology

All one-word lexemesaremasculinenounsdeclinedaccordingto Czechdeclensionparadigm
of the ‘hrad’ type, i. e. gen.hradu, briefingu/brífinku etc. What causesproblemsfor Czech
speakersis the locative plural form in which g mustbechangedto z andk to c in front of the
ending-ích, accordingto thenorm-inzích (from nom.singular-ing) or -incích (from nom.sin-
gular -ink), i.e., briefinzích/brífincích. Thereis alsoa non-standard,colloquialvariant-ingách.
Accordingto theSYN2000thestandardvariant-inzích is very rare(10 occurrences),theform
-incích is muchmore frequent(338 occurrences)andthe colloquial variant -ingách is repre-
sentedin theSYN2000by threeforms:meetingách, sleepingách, smokingách.

2.3 Derivatives

Themosttypical derivativesof the -ing loansareadjectiveswith thesuffix -ový. As might be
expectedthe preceding-ing- is muchmorefrequentthanthe adaptedsuffix -ink- (cf. 2.2, the
suffix -ing- beforevowels),-ingovýhas60 lemmasin theSYN2000,while -inkový has16 lem-
mas.Sometimesalsoprefixeslike anti- (or Czechproti-), multi-, re- etc.areused.Therewere
alsoseveralhybrid compounds,suchasceloholdingový, vnitroholdingový or rychlopudinkový.
Themostfrequentadjectivesaregivenin thefollowing list:

-ing-ový- -ink-ový
marketingový 1824 tréninkový 1108
dopingový 723 marketinkový 226
leasingový 586 dopinkový 106
antidumpingový 275 pudinkový 61
ratingový 247 kempinkový 35
holdingový 246 mítinkový 22
antidopingový 211 antidopinkový 12
dumpingový 157 šilinkový 8
dabingový 87 streèinkový 7
incomingový 57 franšízinkový 5

Theadjectiveswith thesuffix -ink- arederivedfrom nounsborrowedmostlybefore1989.

TheEnglishsuffix -ing- is substitutedin theCzechverbsby theCzechsuffix -ova-, cf. to dope
- Czechdopovat, Englishto surf - Czechsurfovat/serfovat etc.ThereforeCzechverbalnouns
endingin -ovánícompetewith verbalnounsborrowedfrom Englishhaving thesuffix -ing, cf.
dopink/doping- 986* vs.dopování- 20*, lobbying/lobbing/lobing- 86* vs. lobování- 167*.

2.4 Semantics

Lexemeswith the suffix -ing can be found mainly in the following semanticgroups:sport,
hobby, economics,public affairs,art andway of life. The-ing anglicismsin Czecharein most
casesmonosemic.If the English noun is given as a separatelemmain NODE it is usually
monosemicaswell andtheCzechborrowing hasthesamemeaning.Theonly exceptionarethe
lemmasdressingandfeelingin Czechusedin onemeaningonly asopposedto four meanings
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in English:dresink- ‘saucefor salads’,feeling- ‘receptivenessfor somekind of music(rock,
countryetc.)’.Thoselexemeswhicharenot treatedasseparatelemmasin theNODEarelinked
to oneof themeaningsof theEnglishpolysemicverb,cf. Czechdabing- ‘providing afilm with
asoundtrackin adifferentlanguagefrom theoriginal’ (two meaningsin theNODE).Oneof the
one-word lexemesin Czechwasoriginally a compoundconsistingof an adjective derived by
thesuffix -ing andanoun:Englishholdingcompany>Czechholdingováspoleènost, holding.

3 Conclusion

TheEnglishspellingof theanglicismsunderexaminationis preservedonly if theborrowings
areusedastechnicalterms.Oncethenew word gainsfrequency theadaptationprocessbegins.
Nevertheless,somelexemes,suchasdabingor tramping, retaintheir relationto a specificpro-
fessionor an aspectof the life andculture in the English-speakingcountries.Moreover, the
influenceof consonantsandvowelson their phoneticandmorphemicenvironmentshouldbe
studiedwith greatcare.Therelationshipbetweena new loanword andearlierborrowingswith
thesamestemalsoplaysanimportantrole in theword’s futureadaptation(cf. inženýring). This
approachmight resultin finer distinctionsto be madein the treatmentof anglicismsin future
Czechdictionaries,reflectingthetendenciesof languagedevelopment.In thepastsomeof the
generalhintson theorthographyof borrowedwords,suchasthesubstitutionof theEnglishj-
by the Czechdž-, suchas jam >džem, proved misconceived,cf. jazz>džez. In contemporary
Czechonly thespellingjazzis used.
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